Low Sunday (Sunday After Easter)
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At the Gospel:





As newborn babes, alleluia, desire the rational milk without guile, alleluia, alleluia, alleluia. -- (Ps. 80. 2). Rejoice to God our Helper; sing aloud to the God of Jacob. V.: Glory to the Father . . . -- As newborn babes . . . 
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Raesta, quaésumus omnipotens | mdribus et vita teneamus. Per Do-
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perégimus, * haec, te largiénte,

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 7. Joann. 5.

Arissimi : Omne, quod natum

est ex Deo, vincit mundum : et
haec est victoria, quae vincit mun-
dum, fides nostra. Quis est, qui
vincit mundum, nisi qui credit, quo-
niam Jesus est Filius Dei? Hic est
qui venit per aquam, et sanguinem,
Jesus Christus : non in aqua solum,
sed in aqua et sanguine. Et Spiritus
est, qui testificatur, quoniam Chri-
stus est véritas. Quoniam tres sunt,
qui testimonium dant in caelo

Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus:
et hi tres unum sunt. Et tres sunt,
qui testimdnium dant in terra : Spi-
ritus, et aqua, et sanguis : et hi tres
unum sunt. Si testimOnium hémi-
num accipimus, testimonium Dei
majus est : quéniam hoc est testi-
mdnium Dei quod majus est : quod-
niam testificatus est de Filio suo.
Qui credit in Filium Dei, habet te-
stimonium Dei in se.




COLLECT.--Grant, we beseech Thee, almighty God, that we who have celebrated the Paschal Feast, may, by Thy bounty, retain its fruits in our daily habits and behavior. Through our Lord Jesus Christ . . . 

EPISTLE ¤ I. John 5. 4-10
Lesson from the Epistle of Blessed John the Apostle.

[The faith of those who are born of God overcomes the world.]

Dearly beloved, Whatsoever is born of God overcometh the world: and this is the victory, which overcometh the world, our faith. Who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God? This is He that came by water and blood, Jesus Christ: not by water only, but by water and blood. And it is the Spirit which testifieth that Christ is the truth. And there are three who give testimony in heaven: the Father, the Word and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that give testimony on eath: the Spirit and the water and the blood; and these three are one. If we receive the testimony of men, the testimony of God is greater: for this is the testimony of God, which is greater, because He hath testified of His Son. He that believeth in the Son of God hath the testimony of God in himself.
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N illo témpore : Cum sero esset

die illo, una sabbatérum, et fo-
res essent clausae, ubi erant disci-
puli congregati propter metum Ju-
daedrum : venit Jesus, et stetit in
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et
cum hoc dixisset, osténdit eis ma-
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci-
puli, viso Démino. Dixit ergo eis

iterum : Pax vobis. Sicut misit me
Pater, et ego mitto vos. Haec cum
dixisset, insufflavit : et dixit eis :
Accipite Spiritum Sanctum : quo-
rum remiséritis peccata, remittin-
tur eis : et quorum retinuéritis, re-
ténta sunt. Thomas autem unus ex
duddecim, qui dicitur Didymus,
non erat cum eis, quando venit Je-



Alleluia, alleluia. V.: On the day of My Resurrection, saith the Lord, I will go before you into Galilee. Alleluia. V.: (John 20. 26). After eight days, the doors being shut, Jesus stood in the midst of His disciples and said: Peace be to you. Alleluia. 

G[image: image6.jpg]sus. Dixérunt ergo ei alii discipuli :
Vidimus Déminum. Ille autem di-
xit eis : Nisi videro in manibus ejus
fixaram clavérum, et mittam di-
gitum meum in locum clavorum, et
mittam manum meam in latus ejus
non credam. Et post dies octo, ite-
rum erant discipuli ejus intus, et
Thomas cum eis. Venit Jesus januis
clausis, et stetit in médio, et dixit :
Pax vobis. Deinde dicit Thomae :
Infer digitum tuum huc, et vide
manus meas, et affer manum tuam,
et mitte in latus meum : et noli esse

incrédulus, sed fidélis. Respondit
Thomas, et dixit ei : DOminus
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus :
Quia vidisti me, Thoma, credidisti :
beati, qui non vidérunt, et credidé-
runt. Multa quidem et alia signa
fecit Jesus in conspéctu discipulé-
rum suorum, quae non sunt scripta
in libro hoc. Haec autem scripta
sunt, ut credatis, quia Jesus est
Christus Filius Dei : et ut credén-
tes, vitam habeatis in ndmine ejus.
Credo.
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 ¤ John 20. 19-31
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tinuation of the holy Gospel according to St. John.

[The Evangelist shows us how Our Lord Jesus Christ, twice appearing in the Cenacle, dispelled the doubts of the Apostle Thomas, and praised those who, without having seen Him, believed in Him.]

At that time, when it was late that same day, the first of the week, and the doors were shut, where the disciples were gathered together for fear of the Jews, Jesus came, and stood in the midst and said to them: Peace be to you. And when He had said this, He showed them His hands and His side. The disciples therefore were glad, when they saw the Lord. He said therefore to them again: Peace be to you. As the Father hath sent Me, I also send you. When He had said this, He breathed on them, and He said to them: Receive ye the Holy Ghost: whose sins you shall forgive, they are forgiven them; and whose sins you shall retain, they are retained. Now Thomas, one of the Twelve, who is called Didymus, was not with them when Jesus came. The other disciples therefore said to him: We have seen the Lord. But he said to them: Except I shall see in His hands the print of the nails, and put my finger into the place of the nails, and put my hand into His side, I will not believe. And after eight days, again His disciples were within, and Thomas with them. Jesus cometh, the doors being shut, and stood in the midst, and said: Peace be to you. The He saith to Thomas: Put in thy finger hither, and see My hands, and bring hither thy hand, and put into My side; and be not faithless, but believing. Thomas answered and said to Him: my Lord and my God. Jesus saith to him: Because thou hast seen Me, Thomas, thou hast believed; blessed are they that have not seen, and have believed. Many other signs also did Jesus in the sight of His disciples, which are not written in this book. But these are written, that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and that, believing, you may have life in His Name.

Dominus Vobiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:
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An Angel of the Lord descended from heaven, and said to the women; He whom you seek is risen, as He said. Alleluia. 
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[image: image14.jpg]Put in thy finger and know the place of the nails: and be not faithless, but be-
lieving. 7. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy endureth for
ever. 2. Let Isracl now say, that he is good, that his mercy endureth for ever.
3. In my trouble I called upon the Lord, and the Lord heard me, and enlarged
me. 4 It is good to confide in the Lord, rather than to have confidence in man.
5. All nations compassed me about, and in the name of the Lord I have been
revenged on them. 6. Surrounding me they compassed me about, and in the
name of the Lord I have been revenged on them. 7 Being pushed I was over-
turned that I might fall, but the Lord supported me. & The Lord is my strength
and my praise, and he is become my salvation. 9. The voice of rejoicing and of
salvation is in the tabernacles of the just: The right hand of the Lord hath
wrought strength. 70 The right hand of the Lord hath exalted me; the right
hand of the Lord hath wrought strength. /7. I shall not die, but live and shall
declare the works of the Lord. 72 1 will give glory to thee because thou hast
heard me and art become my salvation. 73 The stone which the builders re-
jected, the same is become the head of the corner. /4. This is the Lord’s doing
and it is wonderful in our eyes. 75 This is the day which the Lord hath made:
let us be glad and rejoice therein. 76, O Lord, save me; O Lord, give good suc-
cess. 17. Blessed be he that cometh in the name of the Lord. We have blessed
you out of the house of the Lord. 78 Thou art my God, and I will praise thee;
thou art my God, and I will exalt thee. 79 Give praise to the Lord, for he is
good, for his mercy endureth for ever.




Post Communion

Deo Gratias

